Откуда в Китае все знают сказку «Репка»?
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В России сказка «Репка» ​– это одна из первых сказок, с которой знакомится ребёнок. Её отличает простой понятный сюжет и чёткая воспитательная функция. Сказка считается русской народной, а следовательно, является символом традиционной русской культуры. Она была опубликована исследователем фольклора А.Н. Афанасьевым в 1863 году1. 

Однако все китайские дети также прекрасно знают эту сказку, правда, не имея информации о её национальной принадлежности. Также очень популярна весёлая детская песенка по мотивам этой сказки, есть книжки и мультфильмы с таким сюжетом. Люди понимают, что это не традиционная китайская сказка, но о том, что она является русской народной, чаще всего узнают только при изучении русского языка и знакомстве с русскими традициями.
Среднему и старшему поколению в Китае эта сказка не была знакома, следовательно, она появилась в китайской культуре не так давно. В китайском Интернете есть информация о том, что эту сказку написал русский писатель Алексей Толстой2 в 1940 году (а как мы знаем, сказка «Репка»3 Алексея Толстого является одной из литературных обработок русской народной сказки). Таким образом, можно предположить, что сказка пришла в Китай через литературный вариант Алексея Толстого в связи с переводом печатных изданий и развитием средств массовой информации благодаря развитию политических и культурных взаимоотношений между Китаем и Россией.
Первый китайский мультфильм по мотивам этой сказки вышел в 1957 году4. Интересно, что в переводе с китайского в названии упоминается другой овощ 蘿蔔 – редька. В этом мультфильме, кроме главного персонажа ​(овоща) и общего принципа развития событий (объединение зверей с целью вытащить овощ), все герои сказки заменены в отличие от русского варианта на других (белый заяц, обезьяна, улитка, свинья, медведь). Сам овощ в мультфильме олицетворен и является полноправным действующим персонажем (оказывает сопротивление). Каждый из героев имеет свою яркую характеристику (например, обезьяна непоседлива, свинья ленива, улитка проказничает). Функцию мышки в мультфильме выполняет улитка.
В популярной детской песенке5 персонажи русской сказки появляются частично. В тексте песни нет информации о том, кто посадил репку, отсутствует персонаж дедушка, но есть бабушка, девочка (не говорится, что внучка), есть маленький жёлтый щенок и пёстрый котёнок. Следует отметить, что такие характеристики персонажей, как жёлтый щенок и пёстрый котёнок являются традиционными для китайских народных сказок.
Обычно в современных китайских детских книжках и мультфильмах сюжет и персонажи почти полностью соответствуют русской сказке (появляются дедушка, мышка). Однако герои могут иметь характеристику, свойственную этим персонажам в китайской традиции, например, изображаются в традиционных китайских народных костюмах. Есть современные варианты (мультфильмы) с заменой героев (овощ – морковь, герои – вымышленные персонажи, например, геометрические фигуры).
Таким образом, с одной стороны, современный вариант китайской сказки стал почти полностью соответствовать оригиналу, с другой – сказка обживается в новой культуре, приобретая характерные для китайского фольклора черты. Кроме того, появляются современные интерпретации, которые заимствуют из русской сказки только общий принцип развития сюжета, но живут уже своей жизнью в ином культурном пространстве.
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